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1. Описание учебной дисциплины

	
Наименование показателя
	
Направление подготовки, образовательная программа, программа подготовки
	Характеристика учебной дисциплины

	
	
	
	Очная форма обучения
Филология Зарубежная филология (немецкий язык и литература), Зарубежная литература (английский язык и литература)

	
Количество зачетных единиц – 3
	
Направление подготовки
45.03.01 Филология

	
Дисциплина вариативной части
образовательной программы

	Семестровых модулей - 2
	
Образовательная программа

Зарубежная филология (немецкий язык и литература)
Зарубежная филология (английский язык и литература)

	Год подготовки

	Содержательных модулей – 2
	
	2-й
	-й

	Индивидуальное задание
Подготовить доклад на одну из предложенных тем
	
	
Семестр

	Общее количество часов – 108





	
	-й
	4-й

	
	


Программа подготовки
Бакалавр
	Лекции

	
	
	 часа
	24 часа

	
	
	Практические, семинарские

	
	
	часа
	 30 часов

	
	
	Лабораторные

	
	
	часов
	часов

	
	
	Самостоятельная работа

	
	
	 часа
	54 часа

	
	
	Вид контроля

	
	
	 зачет



1. Цель и задачи учебной дисциплины

Цель: Целями освоения дисциплины «Основы межкультурной коммуникации» являются: 
• изучение основных направлений/парадигм теории межкультурных коммуникаций, основные модели, термины, категориальный аппарат; 
• анализ различных уровней межкультурной коммуникаций: межличностный, в группе, массовый; 
• понимание вопросов глобализации и транснационализма, перемен и роста значения понимания других культур, необходимого для интеграции; 
• понимание универсального, релятивистского и диалогического подходов к изучению межкультурной коммуникации; 
• изучение межкультурного взаимодействия: культурная диффузия, культурный конфликт; 
• изучение субкультур и их взаимодействия с доминантной культурой.

Задачи:
· дать описание структуры коммуникативного акта и коммуникативных событий в разных сферах и видах коммуникации (устной, письменной, виртуальной, межкультурной, межличностной, групповой, массовой и т.д.);
· дать представление о личностных чертах коммуникатора и основах коммуникативной взаимосвязи;
· сформировать у студента понимание особенностей речевой и невербальной коммуникации, знание особенностей коммуникативной сферы (бытовой, производственной, политической, торговой и т.д.), каналов и разновидностей коммуникации (устной, печатной, аудиовизуальной, виртуальной и др.), аудиторий и принципов коммуникации; 
· умение использовать принципы теории коммуникации для анализа коммуникативных мероприятий и событий (пресс-конференции, выставки, семинары и др.).

Место учебной дисциплины в образовательной программе: 
Учебная дисциплина «Основы межкультурной коммуникации» является вариативной частью цикла дисциплин профессиональной и практической подготовки ООП бакалавриата.

Предпосылки для изучения учебной дисциплины: 
Изложение этого курса осуществляется в соответствии со знаниями, полученными при изучении курсов: «Латинский язык», «Русский язык и культура речи», «Философия», «Политология», «Сопоставительные и переводческие исследования».

Компетенции (согласно стандарту ГОС ВПО) и результаты обучения (знания, умения, навыки):
общекультурные компетенции (ОК), к которым относятся: 
владение культурой мышления; способность к восприятию, анализу, обобщению информации, постановке цели и выбору путей ее достижения (ОК-1); 
владение нормами русского литературного языка, навыками практического использования системы функциональных стилей речи; умение создавать и редактировать тексты профессионального назначения на русском языке (ОК-2); 
готовность к кооперации с коллегами, работе в коллективе (ОК-3);
умение критически оценивать собственные достоинства и недостатки, выбирать пути и средства развития первых и устранения последних (ОК-7);
владение основными методами, способами и средствами получения, хранения, переработки информации, навыки работы с компьютером как средством управления информацией (ОК-11); 
способность работать с информацией в глобальных компьютерных сетях (ОК-12);
владение навыками использования иностранного языка в устной и письменной форме в сфере профессиональной коммуникации (ОК-13); 
общепрофессиональные компетенции (ОПК), которые включают: 
способность демонстрировать представление об истории, современном состоянии и перспективах развития филологии в целом и ее конкретной (профильной) области (ОПК-1); 
способность демонстрировать знание основных положений и концепций в области общего языкознания, теории и истории основного изучаемого языка (языков), теории коммуникации (ОПК-2); 
свободное владение основным изучаемым языком в его литературной форме, базовыми методами и приемами различных типов устной и письменной коммуникации на данном языке (ОПК-5); 
владение системой лингвистических знаний, включающих в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого языка, его функциональных разновидностей (ОПК-6); 
профессиональные компетенции (ПК), соответствующие виду (видам) профессиональной деятельности, на который (которые) ориентирована программа бакалавриата, и предполагающими: 
в научно-исследовательской деятельности: 
способность применять полученные знания в области теории и истории основного изучаемого языка (языков) и литературы (литератур), теории коммуникации, филологического анализа и интерпретации текста в собственной научно-исследовательской деятельности (ПК-1); 
готовность к распространению и популяризации филологических знаний и воспитательной работе с обучающимися (ПК-7); 
в прикладной деятельности: 
владение базовыми навыками доработки и обработки (например, корректура, редактирование, комментирование, реферирование, информационно-словарное описание) различных типов текстов (ПК-9); 
владение навыками перевода различных типов текстов (в основном научных и публицистических, а также документов) с иностранных языков и на иностранные языки; аннотирование и реферирование документов, научных трудов и художественных произведений на иностранных языках (ПК-10); 
в проектной и организационно-управленческой деятельности: владение навыками участия в разработке и реализации различного типа проектов в образовательных, научных и культурно-просветительских организациях, в социально-педагогической, гуманитарно-организационной, книгоиздательской, массмедийной и коммуникативной сферах (ПК-11); 

Бакалавр по направлению подготовки 45.03.01 Филология должен решать следующие профессиональные задачи в соответствии с видами профессиональной деятельности: 
лингводидактическая деятельность: 
использование учебно-методических материалов, современных информационных ресурсов и технологий; 
применение современных приемов, организационных форм и технологий воспитания, обучения и оценки качества результатов обучения; 
проведение информационно-поисковой деятельности, направленной на совершенствование профессиональных умений в области методики преподавания; 
консультативно-коммуникативная деятельность: 
применение тактик разрешения конфликтных ситуаций в сфере межкультурной коммуникации; 
проведение информационно-поисковой деятельности, направленной на совершенствование профессиональных умений в области межкультурной коммуникации; 
составление словников, методических рекомендаций в профессионально ориентированных областях межкультурной коммуникации;  
информационно-лингвистическая деятельность: 
обработка русскоязычных и иноязычных текстов в производственно-практических целях; 
экспертный лингвистический анализ звучащей речи и письменных текстов в производственно-практических целях; 
применение средств информационной поддержки лингвистических областей знания; 
сопровождение лингвистического обеспечения электронных информационных систем и электронных языковых ресурсов различного назначения; 
участие в формализации лингвистического материала в соответствии с поставленными задачами; 
научно-исследовательская деятельность: 
выявление и критический анализ конкретных проблем межкультурной коммуникации, влияющих на эффективность межкультурных и межъязыковых контактов, обучения иностранным языкам; 
участие в проведении эмпирических исследований проблемных ситуаций и диссонансов в сфере межкультурной коммуникации; 
апробация (экспертиза) программных продуктов лингвистического профиля.

1. Программа учебной дисциплины
Содержательный модуль 1. Становление межкультурных коммуникаций как области знаний.

ТЕМА 1. Виды и уровни межкультурной коммуникации.

ТЕМА 2. Научные парадигмы в исследованиях межкультурных коммуникаций.

ТЕМА 3. Средства массовой коммуникации как источник познания другой культуры.

Содержательный модуль 2. Специфика коммуникаций в странах мира.
   ТЕМА 4. Кинематограф как канал коммуникации в межкультурном взаимодействии.  
 
ТЕМА 5. Теоретико-методологические подходы к изучению субкультур.
 
ТЕМА 6. История становления и развития субкультур и их коммуникации с доминантной культурой.

1. Структура учебной дисциплины

	Названия содержательных модулей и тем
	Количество часов

	
	очная форма
	заочная форма

	
	всего
	в том числе
	всего
	в том числе

	
	
	л
	п
	лаб.
	с.р.
	
	л
	п
	лаб.
	с.р.

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11

	Модуль 1

	Содержательный модуль 1. Становление межкультурных коммуникаций как области знаний.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ТЕМА 1. 
Виды и уровни межкультурной коммуникации.
	15
	4
	4
	
	7
	
	
	
	
	

	ТЕМА 2. Научные парадигмы в исследованиях межкультурных коммуникаций.
	19
	4
	5
	
	10
	
	
	
	
	

	ТЕМА 3. Средства массовой коммуникации как источник познания другой культуры.
	19
	4
	5
	
	10
	
	
	
	
	

	Всего модуль 1
	53
	12
	14
	
	27
	
	
	
	
	

	Содержательный модуль 2. Специфика коммуникаций в странах мира.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ТЕМА 4. Кинематограф как канал коммуникации в межкультурном взаимодействии. 
	15
	4
	4
	
	7
	
	
	
	
	

	ТЕМА 5. Теоретико-методологические подходы к изучению субкультур.
	20
	4
	6
	
	10
	
	
	
	
	

	ТЕМА 6. История становления и развития субкультур и их коммуникации с доминантной культурой.
	20
	4
	6
	
	10
	
	
	
	
	

	Всего модуль 2
	55
	12
	16
	
	27
	
	
	
	
	

	Всего часов
	108
	24
	30
	
	54
	
	
	
	
	



1. Перечень тем и содержание практических (семинарских) занятий

	№
п/п
	Название темы и
краткое содержание работы
	Цель работы
	Количество часов
	Результат обучения 


	1
	ТЕМА 1. Виды и уровни межкультурной коммуникации.
	Проследить историю становления дисциплины «межкультурные коммуникации»; разъяснить необходимость изучения межкультурных коммуникаций, сформулировать его предмет. Проанализировать междисциплинарные основания межкультурных коммуникаций. 
	4
	ОК-1
ОК-2 
ОК-3 
ОК-7
ОК-11
ОК-12
ОК-13
ОПК-1 
ОПК-2 
ОПК-5 
ОПК-6 
ПК-1 
ПК-7
ПК-9
ПК-10
ПК-11

	2
	ТЕМА 2. Научные парадигмы в исследованиях межкультурных коммуникаций.
	Ознакомить с исследованиями межкультурных коммуникаций с позиций парадигмы социальных наук, интерпретативной парадигмы и критической парадигмы, cultural studies. 
	5
	ОК-1
ОК-2 
ОК-3 
ОК-7
ОК-11
ОК-12
ОК-13
ОПК-1 
ОПК-2 
ОПК-5 
ОПК-6 
ПК-1 
ПК-7
ПК-9
ПК-10
ПК-11

	3
	ТЕМА 3. Средства массовой коммуникации как источник познания другой культуры.
	Проанализировать роль средств массовой коммуникации как источника познания культуры другого народа.

	5
	ОК-1
ОК-2 
ОК-3 
ОК-7
ОК-11
ОК-12
ОК-13
ОПК-1 
ОПК-2 
ОПК-5 
ОПК-6 
ПК-1 
ПК-7
ПК-9
ПК-10
ПК-11

	4
	ТЕМА 4. Кинематограф как канал коммуникации в межкультурном взаимодействии.
 
	Изучить проблему кинематографа как канала межкультурной коммуникации, создающего визуальные образы, с помощью которых осмысляется действительность.
	4
	ОК-1
ОК-2 
ОК-3 
ОК-7
ОК-11
ОК-12
ОК-13
ОПК-1 
ОПК-2 
ОПК-5 
ОПК-6 
ПК-1 
ПК-7
ПК-9
ПК-10
ПК-11

	5
	ТЕМА 5. Теоретико-методологические подходы к изучению субкультур.
	Проанализировать структуру и содержание теоретико-методологических подходов к изучению субкультур.
	6
	ОК-1
ОК-2 
ОК-3 
ОК-7
ОК-11
ОК-12
ОК-13
ОПК-1 
ОПК-2 
ОПК-5 
ОПК-6 
ПК-1 
ПК-7
ПК-9
ПК-10
ПК-11

	6
	ТЕМА 6. История становления и развития субкультур и их коммуникации с доминантной культурой.
	Ознакомить с историей становления и развития субкультур и их особенностями их коммуникации с доминантной культурой. 
	6
	ОК-1
ОК-2 
ОК-3 
ОК-7
ОК-11
ОК-12
ОК-13
ОПК-1 
ОПК-2 
ОПК-5 
ОПК-6 
ПК-1 
ПК-7
ПК-9
ПК-10
ПК-11

	
	Всего
	
	30
	



1. Самостоятельная работа

	№
п/п
	
Содержание
	
Количество часов

	1
	Подготовка к практическим/семинарским/занятиям
	30

	2
	Выполнение индивидуальных заданий: подготовить доклад по одной из предложенных тем
	15

	3
	Подготовка к экзамену
	9

	
	Всего
	54



1. Индивидуальные задания: 
работа с текстом лекций, конспектирование литературы, подготовка к семинарам, доклад/презентация одной из предложенных тем.

Темы для написания доклада

1. История становления межкультурных коммуникаций. 
2. Предмет изучения межкультурных коммуникаций. 
3. Парадигма социальных наук в исследованиях межкультурных коммуникаций. 
4. Интерпретативная парадигма в исследованиях межкультурных коммуникаций 
5. Критическая парадигма в исследованиях межкультурных коммуникаций. 	
6. Основные формы аккультурации.
7. Кросс-культурная теория адаптации (cross-cultural adaptation theory). Культурный шок. 
8. У-образная теория (U-curve theory). Интегративная модель (integrated model). 
9. Транснационализм. Мультикультурная идентичность. 
10. Теория четырех измерений культуры Г. Ховстеде. 
11. Теория управления беспокойством и неопределенностью Гудикунста. 
12. Теория высоко- и низкоконтекстуальных культур Э. Холла 
13. Теория культурной грамотности Э. Хирша. 
14. Понятия субкультура и постсубкультура. Современные теории субкультур. 
15. Методы изучения культурных систем и межкультурных ситуаций. 
16. Уровни межкультурных коммуникаций.


1. Методы обучения: 
Учебная дисциплина включает в себя лекционные и практические занятия. В лекциях излагаются теоретические разделы курса. Практические занятия предназначены для закрепления изученного теоретического материала путем работы с текстом лекций, конспектирования литературы, подготовки доклада/презентации по одной из предложенных тем, составления словничка терминов. Используются следующие методы обучения: наглядные, репродуктивные и практические.

1. Средства диагностики результатов обучения: 
При изучении учебной дисциплины «Основы межкультурной коммуникации» применяется текущий и итоговый контроль знаний студента.
Текущий контроль осуществляется в форме контроля систематичности и активности работы студента в течение семестра при изучении программного материала дисциплины, в частности: посещения лекционных и практических занятий; выполнения заданий на практических занятиях; участие в обсуждении вопросов по определенной теме; ответы на вопросы преподавателя; подготовка индивидуальных заданий по отдельным вопросам.
Итоговый контроль осуществляется в форме экзамена.

10. Критерии оценивания

	Работа на семинарах и СРС
	Итоговый тест
	Сумма

	модуль 1
	модуль 2
	экзамен
	

100

	Т1
	Т2
	Т3
	Т4
	Т5
	Т6
	
50
	

	5
	10
	10
	5
	
	
	
	


Т1, Т2 ... Т6 – темы модулей.

«Зачтено» выставляется за правильное выполнение 60–100 % заданий. «Не зачтено» выставляется, если обучающийся демонстрирует низкий уровень владения лингвистической терминологией по дисциплине и не ориентируется в исторических изменениях в языках.
А  90-100  5 (отлично)  зачтено  отличное выполнение с незначительным количеством неточностей;
В  80-89  4 (хорошо)  зачтено  в целом правильная работа с незначительным количеством ошибок (до 10%);
С  75-79  4 (хорошо)  зачтено  в целом правильная работа с незначительным количеством ошибок (до 15%);
D  70-74  3 (удовлетворительно)  зачтено  неплохо, но со значительным количеством ошибок;
E  60-69  3 (удовлетворительно)  зачтено  выполнение удовлетворяет минимальные критерии;
FX  35-59  2 (неудовлетворительно) с возможностью повторной сдачи,   не зачтено  с возможностью повторной аттестации;
F  0-34  2 (неудовлетворительно) с возможностью повторной сдачи при условии обязательного набора дополнительных баллов,  не зачтено  с обязательным повторным изучением дисциплины (выставляется комиссией).

11. Инструменты, оборудование и программное обеспечение:
опорные конспекты лекций, учебники, хрестоматии, энциклопедические словари, словари-справочники, лингвистические словари.

12. Рекомендуемые источники (обязательная, дополнительная литература, информационные ресурсы)

Обязательная
0.  Учебники
1. Гавра Д. П. Основы теории коммуникации : для бакалавров и специалистов. – СПб. [и др.] : Питер, 2011. – 284 с. 
2. Сикевич З. В. Социология и психология национальных отношений. Учебное пособие. – СПб. : Изд-во Михайлова В. А., 1999. – 224 с.
3. Персикова Т. Н. Межкультурная коммуникация и корпоративная культура: учеб. пособие. – М. : Логос, 2011. – 224 с.
4. Сравнительное изучение цивилизаций: Хрестоматия: Учеб. пособие для студентов вузов / Сост., ред. и вступ. ст. Б.С. Ерасова. – М. : Аспект Пресс, 1998. – 556 с. 

12.2 Научная литература
1. Гудков Л. В. Теория и практика межкультурной коммуникации. Учебное пособие для вузов. – М., 2003. – 212 с. 
2. Грушевицкая Г. Д. Основы межкультурной коммуникации. – М:., 2003. – 312 с.
3. Землянова Л. М. Современная американская коммуникативистика. – М., 1995. – 112 с. 
4. Леви-Строс К. Структурная антропология. – М. : ЭКСМО-Пресс, 2001. – 512 с.
5. Садохин А. П. Введение в теорию межкультурной коммуникации. – М., 2005. – 310 с.
6. Садохин А. П. Межкультурная коммуникация. – М.: ИНФРА, 2004. – 287 с.
7. Тер-Минасова С. Г. Язык и межкультурная коммуникация. – М. : Слово/SLOVO, 2000. – 261 с.

Справочники, словари, энциклопедии
1. Ахманова О. С. Словарь лингвистических терминов. – 2-е изд. стереотип. – М.: Сов. энциклопедия, 1969. – 608 с.
2. Крысин Л. П. Толковый словарь иностранных слов. − М.: Русск. яз., 1998. − 848 с.
3. Лингвистический энциклопедический словарь / Гл. ред. В. Н. Ярцева. – М. : Сов. энциклопедия, 1996. – 685 с.
4. Лопатин В. В. Русский толковый словарь. 5-е изд., стереотип. − М.: Русск. яз., 1998. – 833 с. 
5. Советский энциклопедический словарь / Гл. ред. А. М. Прохоров. − 2-е 11изд. – М. : Сов. энциклопедия, 1983. – 3690 с.
6. Современный словарь иностранных слов. − М.: Русск. яз., 1999. – 742 с.




